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Amanecer en / Down at

El Ahu Tongariki, ubicado en la bahía de Hotu 
Iti, es considerado una de las estructuras 

ceremoniales más grandes de la Polinesia. 
Su plataforma mide 250 metros de largo por 

un promedio de 5 metros de altura en su 
parte posterior que da a la costa. Tiene 15 

estatuas de 6 a 9 metros de altura, coronadas  
originalmente  por sombreros de escoria r 

ja. Este centro ceremonial está orientado al 
sol naciente del solsticio de verano y cada 

mañana, en un silencio absoluto,  sus estatuas 
esperan uno de los más impresionantes 

amaneceres  del Ombligo del Mundo. 

Ahu Tongariki, located in the bay of Hotu Iti, 
is considered one of the greatest ceremonial 
structures of Polynesia.  Its platform measures 
250 meters (820 feet) in length with an average 
of 5 meters (16.5 feet) of height at the back wall 
which faces the ocean.  It has 15 statues between 
6 and 9 meters (20 to 30 feet) in height, which 
were originally crowned by headdresses of red 
scoria.  This ceremonial center is oriented with 
the rising sun of the summer solstice, but every 
morning, in an absolute silence, the statues 
await one of the most impressive sunrises on the 
Navel of the World.

Ahu Tongariki
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A hu Tongariki is one of the first ceremonial platforms which 
was constructed between the XIII and XIV Centuries, 
according to dating by obsidian hydration. According 

to the archaeologist Edmundo Edwards, in the early days, the 
statues didn’t even reach to 3 meters (10 feet) in height, but in 
later centuries (1400 to 1680 A.D.) the larger sanctuaries were 
remodeled and enlarged and new statues, now with headdresses, 
decorations on the front walls and borders of red scoria were 
installed. The platform of Ahu Tongariki finally measured 250 
meters (820 feet) in length, with an average of 5 meters in height at 
the back wall which faces the shore. It has 15 statues between 6 and 
9 meters (20 to 30 feet) in height, some of which were crowned 
by headdresses of red scoria that rose between 1.70 and 2 meters 
(5.5 and 6.5 feet), eventually reaching the height of a 5 to 7 story 
building.  Behind the Ahu, remains of smaller statues which were 
used as filler rock in later remodels are on exhibit.

    Each statue represents a deified ancestor of a family line, 
made up of 200 to 250 members. Ahu Tongariki, located in front 
of the quarry at Rano Raraku, has 15 moai (statues) on a same 
platform. This indicates the labor of a large population, which 
would have represented several clans and lineages. The ahu were 
built preferentially along the shore, where the people could find all 
of the basic resources that are needed for a settlement.
   
 According to a legend, in the last days of the XVII 
Century, or shortly before the arrival of the first Europeans to 
the Island, something unimaginable happened. Maherenga and 
Porotu, two of the sources for the British researcher Katherine 
Routledge in 1914, told of an event that would have occurred 
in the time of their great-grandparents. “It happened that when 
they were celebrating a festival at Ahu Tongariki and an infinite 
number of people had congregated.  One of those invited was an 
old priest of the Koro Orongo clan, who lived at Hanga Ho’onu, 
and, therefore, arrived late because it was difficult for him to walk 
so far.  Unfortunately, by the time he arrived, all the food had been 
distributed among those present and nothing remained for eating. 

� l Ahu Tongariki es uno de los primeros altares ceremoniales 
que fueron construidos  entre los siglos XIII y XIV según 
fechas de hidratación de obsidiana. Según el arqueólogo 

Edmundo Edwards, en un comienzo las estatuas no alcanzaban los 
3 metros de longitud, pero en los siglos posteriores (1400 a 1680 
D.C.) los mayores santuarios fueron remodelados o ampliados y 
se les instalaron nuevas estatuas provistas de sombreros, adornos 
en los muros frontales y cunetas de escoria roja. La plataforma 
del Ahu Tongariki llegó a medir 250 metros de largo por un 
promedio de 5 metros de altura en su parte posterior que da a 
la costa. Tiene 15 estatuas de 6 a 9 metros de altura, coronadas 
por sombreros de escoria roja entre 1,70 a 2 metros, alcanzado 
la altura de un edificio de 5 y 7 pisos. Detrás del Ahu están 
expuestas las pequeñas estatuas que fueron usadas como relleno 
en remodelaciones anteriores. 

 Cada estatua representa un ancestro deificado de un 
linaje determinado de 200 a 250 miembros. En el caso del Ahu  
Tongariki, ubicado frente a la cantera del Rano Raraku, posee 15 
moai en un mismo altar. Esto da cuenta de un trabajo realizado 
por poblaciones mayores, representados por varios clanes y linajes. 
Los ahu eran construidos preferentemente sobre la costa, donde se 
conjugaban los recursos básicos para un asentamiento. 

 Según una leyenda, en las postrimerías del siglo XVII, 
o sea poco antes de la llegada de los primeros europeos a la isla, 
sucedió algo inimaginable. Maherenga y Porotu, dos de los 
informantes de la investigadora Katherine Routledge en 1914, 
dan cuenta de un evento que habría ocurrido en el tiempo de sus 
bisabuelos. “Sucedió cuando se estaba celebrando una festividad 
en el Ahu Tongariki y se había congregado una infinidad de 
personas. Uno de los invitados fue un viejo sacerdote del clan 
Koro Orongo que habitaba en Hanga Ho’onu, quién llegó 
atrasado debido a su dificultad para caminar. Para su desgracia, 
todos los alimentos ya habían sido distribuidos entre los asistentes 
y no quedaba qué comer. Como sentía mucha hambre habría 
solicitado la cabeza de un pescado, pero ésta le fue denegada. 
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Enojado y hambriento se fue a acostar 
en una casa en las cercanías del ahu. 
Durante la noche, todos los que 
dormían en esa casa se despertaron 
de pronto, al escuchar un gran ruido 
sordo. Al preguntarse qué era esto, 
el viejo sacerdote respondió que son 
sus pies, que están golpeando contra 
las piedras del basamento de la casa.” 
Esta misma historia le fue narrada al 
investigador Edmundo Edwards por 
Santiago Pakarati, Amelia Tepano 
y Mateo Hereveri y en su opinión, 
describiría de manera bastante precisa un evento sísmico 
que sacudió la isla derribando las estatuas del Ahu Tongariki 
y explicaría por qué el navegante holandés Roggeween, que 
pasó en 1722 con sus tres navíos frente al lugar, no se haya 
percatado de la existencia de tan magna obra.

 Tongariki conservaba evidencias de su destrucción 
por medio de algún evento tanto sísmico o por las guerras 
intertribales subsiguientes como afirman otros cientistas. Su 
completa destrucción en 1960 fue a causa de un tsunami, 
originado por un terremoto al sur de Chile, que arrasó con 
el Ahu y el único dorso de Moai que aún quedaba en pie. 
(When the Universe was an Island, Edmundo y Alexandra 
Edwards, capítulo 19)

 Entre los años 1992-1997, arqueólogos de la 
Universidad de Chile, con el aporte financiero japonés, 
restauraron este centro ceremonial, que hoy se puede apreciar 
tal como lo vieron los antepasados en el apogeo de su cultura. 
El Ahu Tongariki se encuentra a 20 kilómetros de Hanga Roa, 
no se pierda el amanecer en este antiguo centro ceremonial.  

Since he was by then very hungry, he 
asked for the head of a fish, at least.  
But that was also denied. Angry and 
hungry, he went to rest in a house 
that was near to the ahu. During the 
night, all who were sleeping in that 
house, awoke suddenly with a great, 
deafening noise. Asking each other 
what that might have been, the old 
priest answered that it was the sound 
of his feet which were kicking against 
the base of the house.” This same 
story was narrated to the investigator 

Edmundo Edwards by Santiago Pakarati, Amelia Tepano and Mateo 
Hereveri, and, in his opinion, describes, in a rather precise manner, a 
seismic event which shook the Island, knocking down statues at Ahu 
Tongariki, and would explain the reason that the Dutch navigator 
Roggeween, who passed in front of this site in 1722 with his three ships, 
was not even aware of the existence of such a magnificent monument. 

 Tongariki still preserves evidence of destruction through some 
great event, as might have been an earthquake, or from the later inter-
tribal wars, as other scientists affirm. Its final and complete downfall 
in 1960 was caused by a tsunami originating from an earthquake in 
Southern Chile, which leveled the Ahu and the only torso of a Moai 
which was still standing. (When the Universe was an Island, Edmundo 
and Alexandra Edwards, chapter 19)

 Between the years 1992-1997, archaeologists from the 
University of Chile, with financial support from the government of 
Japan, restored this ceremonial center, which today can be appreciated 
just as the Rapanui ancestors saw it at its culmination. Since Ahu 
Tongariki is only 20 kilometers (a bit over 12 miles) from Hanga Roa, 
the sunrise at this ancient ceremonial center is not to be missed. 

Moais tras el / after the Ahu Tongariki
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“La mañana se abre camino a través del firmamento. La 
expectación crece mientras espero que el amanecer se abra sobre 
el horizonte oriental y defina las siluetas de las quince enormes 
estatuas que se yerguen frente a mí, ocultas en la oscuridad. 
Reflexiono sobre el lugar en el que estoy, tan solo la cima de 
una enorme montaña submarina, oculta en un rincón del vasto 
océano Pacifico. Oigo la marea del océano, negro y carmesí, 
majestuoso e infinito. La luz del alba se estrella contra la distante 
costa rocosa. Se comienza a distinguir los monolitos gigantescos 
cuya silueta contrasta ahora con el azul y el rosa de la primera 
luz. La mañana comienza a proyectar sus sombras sobre las 
praderas volcánicas de aspecto lunar, y la isla se mantiene estoica 
y vulnerable ante ella. Pasan los momentos y miro hacia el este 
a través de las gigantes estatuas, negras y frías, cuando el sol lo 
invade todo. En este punto me siento completamente vivo.”

“Morning pushes its way through the unborn sky. Expectation 
arisesas I await the sunrise to break above the eastern horizon 
and silhouette the fifteen immense hidden statues that stand 
in the darkness before me. I can feel the dawn wind and I 
marvel at the amazing history here, a place where the wind 
has been the only constant. I think of where I am. The very 
tip of an underwater mountain lost in a deserted ocean 
hidden in a small corner of the immense Pacific. I hear 
ocean tide, crimson and black, majestic and endless. In the 
predawn light it crashes against the distant, rocky shoreline. 
The morning begins to cast her shadows over the moonlike 
volcanic grassland, and the Island stands stoic and forlorn 
against her. Moments pass and I look east past the massive 
stone statues, black and cold against the all-invasive sun.  At 
this moment I am feeling completely alive."

Testimonio de un Amanecer en 

Testimony of a Dawn at  Ahu Tongariki

by Marc Shields, fotógrafo de / photographer  Green Tours Rapa Nui



Alerta por hongos nocivos para los bananos 
Alert for deadly banana fungus 

Colombia, uno de los mayores exportadores 
de plátanos en América, ha declarado 
recientemente una alarma por la llegada de un 
hongo nocivo para los bananos, particularmente 
la variedad Cavendish (los plátanos largos que 
se venden en el continente) que ha estado 
arrasando con los cultivos de Asia y Australia 
(Nature magazine, August 20/2019). ¿Cuál es el 
riesgo para Rapa Nui?

Colombia, one of the largest exporter of 
bananas in the Americas, has recently declared 
an alert for the appearance of a deadly fungus 
in bananas, particularly in the Cavendish 
variety (the common long banana that is sold 
commercially), which has been decimating 
the plantations in Asia and Australia (Science 
magazine 19 July, 2019; Nature magazine, 
August 20, 2019).  What is the risk for Rapa Nui?

6
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T he case of Colombia is devastating, since that country is one 
of the greatest producers and exporters of bananas in the 
world.  It is also dangerous for Chile. For Francisco Vergara, 

Head of the office of the Chilean Agricultural and Livestock 
Service (SAG) on Easter Island, the topic is complex, since there is 
no chemical treatment for this fungus, Fusarium wilt TR4. Fungi 
and other plagues that attack bananas principally affect the roots 
and are difficult to control. “Chile has a system for alerts which 
activates when a neighboring country declares an (agricultural) 
emergency and causes us to reinforce controls at the border, 
which has allowed us, up to now, to totally control the entry of 
the Mediterranean fruit fly. Chile is the only country without 
the fruit fly, which is very favorable for our agricultural exports. 
Unfortunately, the border stations which count with a system 
of control are only two, the “Paso de los Libertadores” (the road 
from Mendoza, Argentina) and Arica (at the border with Peru), 
although there are many informal passes where vehicles can cross 
and bring in drugs and other items.” 

 
 On Rapa Nui, the border is clearly Tahiti.  The SAG keeps 
an active vigilance so that pests and plagues can't come in from 
overseas, but the contraband arrival of cuttings, rooted plants and 
seeds that people bring back, hidden in their luggage, is a constant 
threat. “These things are mostly brought in by women who want 
to plant something new in their gardens.  It's understandable, but 
it's a terrible risk for the Island. The SAG does not have a system 
for importation to the Island, just a control of the luggage; a proper 
importation can be done only through Valparaiso, following all the 
requirements.” 

E l caso de Colombia 
es devastador por 
ser entre los mayores 

productores y exportadores de plátanos 
a nivel mundial y también a Chile. Para 

Francisco Vergara, Jefe de la  Oficina SAG,  el 
tema es complejo, pues no existe un tratamiento 

químico para este hongo, Fusarium wilt TR4. Los hongos 
y las plagas del plátano afectan principalmente las raíces y son 
difíciles de controlar. “Chile tiene un sistema de alerta que se activa 
cuando un país vecino declara emergencia (agrícola) y refuerza los 
controles de sus fronteras,  lo que ha permitido hasta la fecha el 
control absoluto de la mosca de la fruta. Chile es el único país sin 
mosca de la fruta lo cual ha favorecido las exportaciones agrícolas. 
Lamentablemente las fronteras continentales que cuentan con 
un sistema de control son solo dos, el Paso de los Libertadores y 
Arica; aún existen muchos pasos no habilitados por donde circula 
el tráfico de drogas, automóviles y otros.” 

 En Rapa Nui la frontera es claramente Tahiti. El SAG hace 
vigilancia activa para que no ingresen plagas desde el extranjero. 
Lamentablemente el ingreso informal de esquejes, plantas 
enraizadas y semillas que los viajeros locales traen escondidas en sus 
maletas o equipaje de mano, son un riesgo permanente. Son traídos 
principalmente por mujeres que quieren plantar nuevas especies en 
sus jardines. Entendible, pero un gran riesgo para la isla. El SAG 
no cuenta con un sistema de internación en la isla, solo hay control 
de equipaje. La internación solo se puede realizar  en Valparaíso 
cumpliendo con  los requisitos correspondientes.”

1

2

3

4 5

Evolución Picudo del Banano / Banana Weevil Evolution:  huevo / egg (1),  larva / larvae (2 y 3),  pupa / pupa (4),  adulto / adult (5).    



¿Peligran los Maika en Rapa Nui?      Are the Maika in danger in Rapa Nui?

MAIKA
Plátano / Banana

   En Rapa Nui los problemas  contingentes son dos, nos 
comenta Francisco Vergara, el Cosmopolites Sordidus o Picudo del 
Banano, que ha afectado a las plantas en Ana Te Pahu, la famosa 
Caverna de los Plátanos, y la presencia de un gusano llamado 
Radopholus Similis, conocido como Nemátodo del Plátano, que 
también ataca las raíces y los rizomas de los plátanos en zonas 
tropicales y subtropicales como Oceanía, Centro y Latinoamérica 

y Sudáfrica. La detección se realizó 
en el huerto casero de la Sra Silvia 
Pakarati, al costado del Aeropuerto 
Mataveri en febrero 2015. Este nemátodo es 
un endoparásito migratorio que completa su ciclo de vida en 20 a 
25 días en los mismos tejidos de la raíz y el rizoma. Los síntomas 
son la destrucción de la pared celular provocando orificios y 
túneles que destruyen los tejidos, esto limita la absorción del agua 
y nutrientes provocando la reducción del desarrollo de la planta. La 
destrucción, a largo plazo, puede provocar la caída de la planta de 
plátano completa. 

 “Desde el 2017 estamos trabajando con el apoyo de la 
entomóloga Natalia Olivares del INIA, Instituto de Investigación 
Agropecuaria, continúa el Jefe del SAG: “los hongos y las plagas del 
plátano afectan principalmente las raíces y son difíciles de controlar 
pues no existe un tratamiento químico. Para ello solo existe un 
manejo especial. Hay que remover la tierra y cambiar la planta 
de lugar. Antes de trasplantar la planta se la debe remojar en una 
solución de detergente a una temperatura de 50 °C  y luego replantar. 
Con ello muere el Picudo del Banano que también afecta las guías 
del camote. En Rapa Nui el plátano tiene una importancia cultural, 
por ende necesitamos concientizar a la comunidad para masificar 

 On Rapa Nui, the present problems are two, as Francisco 
Vergara outlines: Cosmopolites Sordidus, or the Banana Weevil, 
which has affected the plants in Ana Te Pahu, the famous Cave 
of the Bananas, and the presence of a worm called Radopholus 
Similis, known as the Banana Nematode, which also attacks 
the roots and rhizomes of bananas in tropical and sub-tropical 
zones, such as Oceania, Central and South America and South 

Africa. This latter was detected in the home garden of Mrs. Silvia 
Pakarati, alongside the Mataveri Airport in February of 2015. This 
nematode is a migratory external parasite that completes its life 
cycle in 20 to 25 days in the tissues of the root and the rhizome. 
The symptoms are the destruction of cellular walls due to small 
holes and tunnels which destroy the tissues by limiting the plant's 
ability to absorb water and nutrients, thus provoking a brake on 
the plant development. In the long term, this destruction can cause 
the entire banana plant to fall over. 

  “Since 2017, we are working with the support of the 
entomologist Natalia Olivares from the INIA, Chilean National 
Institute for Agricultural Research,” continues the Head of the 
SAG. “The fungi and plagues of the banana affect primarily the 
roots and are difficult to control, since there is no treatment. To 
handle them, there is only special management practices. The soil 
must be removed and the plant taken to another place. Before it 
can be transplanted, however, it must be soaked in a detergent 
solution at a temperature of 50°C (122°F) and then replanted. 
This will kill the Banana Weevil, which also attacks the vines of 
sweet potatoes. On Rapa Nui, the banana has cultural importance, 
so we need to make the community aware of the management of 
the different varieties of banana that are found on the Island. Of 

Primera detección de Radopholus similis en la Isla
First detection of Banana Nematode on the Island

8



el manejo de las diferentes 
variedades de plátano en la 
isla. Sería mejor evitar la 
traída de plátanos desde el 
continente, por lo menos 
mientras existe la alarma 
del hongo destructor del 
banano en Colombia 
que también se importa a 
Chile.” 

 Según el SAG, 
Rapa Nui cuenta con una sanidad agrícola única. A diferencia 
del mundo, la isla se encuentra declarada libre de 5 enfermedades 
agrícolas, entre ellas el ácaro Varroa Destructor que afecta a las 
abejas. Este ácaro es el dolor de cabeza de todos los agricultores 
del mundo, desde 2016 hasta la fecha no se ha detectado en 
la isla. La miel producida aquí es pura por no tener residuos 
químicos y por ende los productores de otros países buscarán 
reinas sanas en Rapa Nui, lo cual impulsaría la economía isleña.”

Control de productos agrícolas provenientes 
del Continente
 Hasta la fecha solo ha habido un control de productos 
agrícolas provenientes desde Tahiti y desde la Isla de Pascua 
a Chile continental, pero según la resolución publicada el 
pasado 31 de agosto, se iniciará prontamente el control sobre 
productos agrícolas provenientes también desde el continente. 
Con ello se suman ya dos prohibiciones, una apícola y otra 
agrícola. El agrónomo Sergio Rios nos informa que: “aunque 
nunca hemos recibido alarmas de alertas de plagas rapanui 
que hayan llegado al continente, por el momento si estamos 
estudiando los productos agrícolas que ingresan habitualmente 
como equipaje acompañado de pasajeros para hacer un 
levantamiento de información y el análisis de riesgo para la isla. 
Aún no hay prohibiciones y el control oficial no comenzará 
antes del año 2020.”

course, it would be better 
to avoid bringing bananas 
from the American 
continent, at least while 
there is an alert for a 
destructive fungus in 
the Colombian bananas, 
which are imported into 
Chile.” 

 According to the 
SAG, Rapa Nui offers 

an agricultural purity which is unique in the world. “Unlike most 
other places, the Island has been declared free of 5 major agricultural 
diseases and plagues, among them the Varroa Destructor mite which 
affects bees. This mite is a headache for farmers throughout the world, 
since 2016 to date, it has not been detected on the Island. The honey 
produced here is extremely pure since it has no chemical residues. 
On the other hand, beekeepers in other countries could source clean, 
healthy queens from Rapa Nui, which would be an impetus for the 
local economy.”

Control of agricultural products arriving from the 
Continent.
 Up until now, there has been control of agricultural products 
that originate from Tahiti and those that travel from Easter Island to the 
Chilean mainland, but with a resolution recently published on August 
31, the SAG will soon begin to control the agricultural products that 
arrive from the continent. This will make two current prohibitions, 
one apiary (bees) and the other agricultural. The agronomist Sergio 
Rios notes that, “although we have never received an advisory of 
plagues arriving on the continent from Rapa Nui, for the moment we 
are studying the agricultural products which come into the Island as 
accompanying luggage with the passengers to make a proper report 
and an analysis of the risk to the Island. There are not yet any further 
prohibitions and official control wouldn't be able to begin before the 
year 2020.”

Ana te pahu / Caverna de los plátanos  /  Cave of the Bananas

A B

A - Daño de Radopholus similis en Raíces de Plátano / Damage from Banana Nematode on banana roots 
B - Nematodo del plátano / Banana nemate



10 Ma'u Henua

E l día 27 de septiembre de 2019 celebramos el Día 
Internacional del Turismo con actividades especiales para 
todos los visitantes de Rapa Nui. La Unidad de Turismo 

de Ma´u Henua preparó una presentación multimedial con 
infografía, charlas y presentaciones audiovisuales en el 

centro cultural Tongariki 
bajo el lema 

Día Internacional del 
Turismo

Ma’u Henua informa / informs:

World Tourism Day

O n September 27, Rapa Nui celebrated World Tourism 
Day with special activities for all the visitors on the 
Island. The Tourism Unit of Ma´u Henua prepared 

a multimedia presentation with informative posters, talks 
and audio-visual showings at the Tongariki Cultural Center, 
under the slogan of “Caring for our Heritage”. The day’s 
activities concluded with a traditional Umu (cooking in fire 
pit), show and local music at the Anakena beach.

  Since 1967, tourism has been the principal 
motor of the Island’s economy. We received 

around 120,000 tourists in the 2018 year. 
As world tourism grows around 10% 

each year, by the year 2030, we 
could double that number, 
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“Cuidemos nuestro Patrimonio.” Las actividades concluyeron con un Umu 
(curanto), animación y música tradicional en la playa Anakena.

 Desde 1967 la visitación turística ha sido el principal motor de nuestra 
economía. Recibimos alrededor de 120.000 turistas el año 2018. Como el 
turismo crece alrededor de un 10% cada año, el 2030 se duplicará esa cifra, 
produciendo un impacto exponencial en el desgaste de la cultura material e 
inmaterial de nuestro Parque. Los turistas no solo son los principales agentes 
de activación de nuestra economía, sino también del cuidado y protección 
del patrimonio. Es por ello la importancia de estrechar un vínculo de diálogo 
fluido, que comprometa al turista con el cuidado de nuestro patrimonio y así 
lograr una cultura turística de bajo impacto negativo en su amplio sentido.

5

Con el valor de la entrada al parque, usted 
tiene el privilegio de visitar y apreciar los 25 
sitios turísticos oficiales del Parque Nacional 

Rapa Nui, contribuyendo además a su 
protección y conservación.  

Usted debe mostrar el ticket al ingreso. 

Horarios Atención / Park Opening Hours
Lunes y Martes / Monday & Tuesday

09:00 – 17:00 hrs o 17:30 hrs dependiendo del 
sector / depending on the sector

Atención en Boleteria / Attendance in box office
08:30 – 16:00 hrs

Rano Raraku - Orongo:
Después de estos horarios los accesos se cierran 

con barreras After hours acces gates will be closed

Valores Entrada / Park Ticket Prices
Extranjeros/Foreign: 

Adultos /Adults US$80 / CLP 54.000
Niños (7 a 17 años) / Children (7 to 17 years old)

US$ 40 / CLP$27.000

Pagos de Entrada / Places to Purchase Tickets
1.- Mataveri Aeropuerto / Airport

Galería de Ingreso (Sólo durante el arribo de vuelos)
Available in the Reception Area 

(only during flights arrivals)

2.- Oficina / Office MAU HENUA

Mayores Informaciones / Further Information:
 www.mauhenua.com

Importante / Important

Atamu Tekena s/n,  frente a la Feria / in front of 
the Market - Teléfono / Telephone: 56-32-2550455 

Celular / Celphone: 56-9-84336893

Lunes / Monday – Domingo / Sunday  09:00 – 15:00 hrs

With the purchase of a park access ticket, 
you will have the opportunity and privilege 

of visiting and appreciating all 25 official 
tourist sites in the Rapa Nui National Park, 

contributing to the conservation and 
protection of these remarkable locales.

Ma'u Henua

Nacionales/Local:
Adultos /Adults US$30 / CLP $ 20.000

Niños (7 a 17 años) / Children (7 to 17 years old)
US$15 CLP $ 10.000

causing an exponential impact in the erosion of the physical and intangible 
culture of our Park. However, tourists are not only the principal impulse 
to our economy; they are also largely responsible for the protection of our 
heritage. Therefore, it is important that we extend to our visitors a fluid 
conversation which involves the tourist in actively taking care of our heritage 
and, thus, fostering a touristic culture of low impact in an ample sense. 
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Vaihu  
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Orongo
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© Map photo by SAG
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Akahanga
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Tongariki

Papa 
Tataku Poki

Rano Raraku

Pu' o Hiro

Papa Vaka

Te Pito Kura

Ovahe

Anakena

Centros Ceremoniales más importantes de
The most important ceremonial centers of

He kona mo'a e tahi o roto i te rahi o te kona o Rapa Nui

Help us to protect the park!
¡Ayúdanos a proteger el parque!

0 1 2
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Estimado Visitante:

Lo invitamos a disfrutar su visita a nuestro museo al aire libre. 
Para su propia seguridad respete las siguientes normas:

1.-Todo visitante debe cancelar la entrada al Parque Nacional, 
la que permite el mejoramiento de los sitios.

2.-Transite sólo por los senderos y caminos señalizados. No 
ingrese a las Zonas de Recuperación Ecológica ni otras áreas 
restringidas (ver mapa).

3.- Cuide las plataformas ceremoniales (ahu), las estatuas 
(moai), los petroglifos y las estructuras arqueológicas: no 
suba ni camine sobre ellas ni las dañe; tampoco recoja objetos 
arqueológicos o piedras.

4.- Sea responsable por su seguridad durante los tours: 
infórmese sobre los riesgos, acate las normas, señalizaciones 
y cercos. 

5.- No se arriesgue: quien provoque daños o alteraciones en 
los sitios arqueológicos se expone a penas de cárcel y multas, 
de acuerdo a la Ley 17.288 de Monumentos Nacionales.

6.-Sólo se puede acampar en sitios de Hanga Roa; el Parque 
Nacional no dispone de recintos habilitados para esta 
actividad. Consulte en la Oficina de Información Turística 
(SERNATUR) los sitios autorizados. 
7.-Lleve de vuelta su basura a Hanga Roa y deposítela en 
receptáculos adecuados. 

PARQUE NACIONAL - RAPA NUI - NATIONAL PARK

Dear Visitor: 

Respect the following rules, they are for your own safety and enjoyment:

1.- Every visitor must pay the Park Entrance Fee, and help contribute 
to the maintaining of the heritage sites of the island.

2.- Use only marked trails and roads. Do not enter the Ecological 
Rehabilitation Zones or any other restricted areas.

3.- Be aware of ceremonial platforms (ahu), statues (moai), petroglyphs 
(rock carvings), and archaeological structures: do not climb or walk on, 
or in any way damage them; do not pick up any archaeological artifacts 
or stones.

4.- You are responsible for your own safety: ask about risk information 
before touring the park. Respect the rules, signs and fences

5.- Warning: whoever causes any damage or alterations to any 
archaeological site is subject to a prison sentence 
and heavy fine under the Law 17.288 of 
National Monuments.

6.- Camping is prohibited in the Park. 
Ask at the Tourism Information Office 
(SERNATUR) for a list of camping 
sites in town.

7.- Please, take your garbage 
back to Hanga Roa 
and dispose of it in 
proper bins. 

¡Ayúdenos a proteger el Parque!  Help us to protect the Park!

Mire, no toque !
Look, do not touch !

No acampar !

Camping prohibited !

No usar drones en el 
Parque !

Do not use drones in 
the Park !

Observe desde lejos 
los monumentos !

Stay away from 
ancient structures !

Lleve de vuelta su 
basura !

Carry out your litter !

No suba ni camine 
sobre la arqueología !
Do not climb or walk on 

the stone structures !

No prender fuego en 
el Parque !

No fire on the Park !

No recoja piedras 
 ni otros objetos!
Do not pick up any 

stone or other objects !
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Anakena © Photo by Pierre Lesage 
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El Ahu A Moa Paro, 
poco conocido para la 
comunidad,  se encuentra 
en el sector de Hanga 
Hemu, aproximadamente 
a 80 metros al oeste de la 
única cantera de áridos 
existente en Rapa Nui. 
Durante 30 años, esta 
cercanía a la cantera ha 
alterado la plataforma y 
generado daños a los tres 
moai botados sobre ella. 
El año 2010, en convenio 
con el MOP (Ministerio 
de Obras Públicas), el 
Instituto Alemán de Arqueología, liderado por el arqueólogo 
Burkhard Vogt, realizó una estructura de madera para proteger 
la plataforma central, y especialmente a los moai. 
 
 En la actualidad, esta estructura se encuentra 
deteriorada por la exposición al sol, viento y lluvia, sumado a 
algunas perforaciones ocasionadas por el impacto de escombros 
y la paulatina caída de piedras sobre la estructura. Durante 
los meses de agosto, septiembre y octubre, el Departamento 
de Arqueología de la Comunidad Indígena Ma’u Henua ha 

Mantención Estructura de Protección        Maintenance of Protective Structure

Ahu A Moa Paro

The Ahu A Moa Paro, an 
ancient platform relatively 
unknown even among 

the local community, is found 
in the Hanga Hemu sector, 
approximately 80 meters (260 
feet) to the west of the only 
gravel quarry that exists on 
Rapa Nui.  During the last 30 
years, this nearness to the quarry 
has affected the platform and 
caused damage to the three moai 
(statues) that are strewn across 
it.  In 2010, in an agreement 
with the MOP (Ministry of 
Public Works), the German 
Archaeological Institute, under 

the direction of the archaeologist Burkhard Vogt, set up a wooden 
structure to protect the central platform and, especially, the moai.

 Today, this protective structure is considerably 
deteriorated due to its exposition to the elements and, added to 
that, perforations that are caused by the impact of debris and the 
gradual loss of stones from the upper part of the platform. During 
the months of August, September and October, the Department 
of Archaeology of the Ma’u Henua Indigenous Community 

Ma'u Henua



instalado una nueva estructura de protección. El proceso 
involucró el desmantelamiento de la antigua, el registro y el 
diagnóstico de conservación. 

 Rafael Rapu, Jefe del Departamento de Arqueología, 
confirma que estas actividades de mantención cumplen con 
las obligaciones de Ma’u Henua en el marco de Iniciativas de 
Conservación. En este marco se están realizando proyectos 
mayores como Rano Raraku, Ura Uranga Te Mahina y una 
serie de evaluaciones, monitoreo y limpieza de los sitios: “Como 
es sabido, hemos tenido un retraso de un semestre y medio, 

installed a new protection. The process involved tearing down the 
old one and making a new registry and diagnosis for preservation. 

 Rafael Rapu, Head of the Department of Archaeology, 
confirms that this maintenance is in line with the obligations of 
Ma’u Henua under the terms of Conservation Initiatives. Within 
these parameters, other important projects are also underway 
at Rano Raraku and Ura Uranga Te Mahina, with a series of 
evaluations, monitoring and cleaning the sites. “As it is recognized, 
we’ve had a delay of a semester and a half, so we have had to 

16 Ma'u Henua



17

por lo que hemos tenido 
que ajustar la agenda para 
lo que queda del año y 
cumplir con las fechas, 
nuestros esfuerzos están 
centrados en concretar los 
proyectos comprometidos 
con la Comunidad.”

adjust our agenda for the remainder of the 
year to be able to fulfill our commitments, 
our efforts are concentrated in completing 
the projects that have been promised to the 
Community.”

Ma'u Henua
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Testimonio
Testimony

B enjamín Ilabaca, abogado y asesor jurídico de la I. 
Municipalidad de Isla de Pascua, asistió al Programa 
de Formación en Derechos Humanos de los Pueblos 

Indígenas organizado recientemente por las Naciones Unidas. “Este 
programa contempla la regulación de los derechos humanos de 
los pueblos indígenas, basados en que estos son originarios de un 
determinado territorio y tienen una cultura y costumbre ancestral 
diferentes, originados con anterioridad a la existencia de sus estados 
colonizadores. Los países colonizadores existen recién hace unos 
cientos de años versus los 2000 años de existencia de los pueblos 
indígenas.” 

B enjamin Ilabaca, a lawyer and legal adviser for the 
Municipality of Isla de Pascua, attended the Program for 
Formation in Human Rights of Indigenous Peoples that was 

organized recently by the United Nations. “This program covers the 
regulation of the human rights of indigenous peoples, based on the 
consideration that these persons are original inhabitants of a certain 
territory and have a culture and ancestral customs that are distinct 
from and which originated prior to the arrival of the colonizing 
nations. The colonial nations exist only recently, within the last few 
hundreds of years, whereas indigenous peoples can have more than 
2000 years of existence.” 

Benjamín Ilabaca de la Puente
Derechos Humanos de los Pueblos Indígenas Human Rights for Indigenous Peoples
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Bajo este prisma, la colonización y sus leyes entrarían en conflicto 
con los derechos de los pueblos indígenas pues significarían una 
restricción o limitación a sus “derechos propios” que deberían ser 
conservados. Según Benjamín Ilabaca, estos serían: 

1.-Propiedad del territorio y sus recursos naturales
2.-Idioma
3.-Costumbres
4.-Formas de relación con el medio ambiente 
5.-Formas de autogobierno
6.- Vivir en base a su propia cosmovisión

“Históricamente, las Naciones Unidas y el concepto actual de los 
derechos humanos nacen después de la Segunda Guerra Mundial”, 
continúa Benjamín. “Con la Declaración Universal de los Derechos 
Humanos en 1948 se comienza a trabajar un documento que plasma 
cuales son los derechos intrínsecos de un Ser Humano. Luego, en 
1966 se suscriben los pilares de esta Declaración Universal que al 
inicio no fueron vinculantes sino solo declaraciones. Se hicieron 
vinculantes a través de los Tratados Internacionales más importantes 
que abarcan todos los pensamientos de posguerra sobre la materia:

1.-Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos (visión 
americana)
2.-Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y 
Culturales (visión soviética)

Soberanía Chilena y Derecho Propio Pueblo 
Indígena Rapa Nui 
                        

“El otorgamiento de la soberanía mediante el Tratado 
de Voluntades, suscrito por los jefes ancestrales de 

Isla de Pascua, aunque con expresa 
reserva de la propiedad 

Under this outlook, colonization and its laws come into conflict 
with the rights of the native peoples, as they imply a restriction 
or limitation on their “own rights”, which should be preserved.  
According to Benjamin Ilabaca, these are: 

1.- Ownership of their land and its natural resources                                                                                                                                      
2.- Language                                                                                                                        
3.-Customs
4.- Manner of relating to their environment
5.- Form of self-governance
6.- Ability to live under their own worldview

“Historically, the United Nations and the present concept of 
human rights began only after the Second World War”, comments 
Benjamin. With the Universal Declaration of Human Rights in 
1948, work began on a document which would define what exactly 
are considered intrinsic rights of human beings. In 1966, the pillars 
of this Universal Declaration, which initially was not binding but 
only a declaration, were signed. This later became binding through 
international treaties, the most important of which covered all the 
post-war thinking on these matters:

1.- International Pact of Civil and Political Rights (American 
vision)
2.- International Pact of Economic, Social and Cultural Rights 
(Soviet vision)

Chilean Sovereignty and Own Rights of the 
Indigenous Rapanui People 

“The cession of sovereignty under the Agreement of Wills, signed 
by ancestral chiefs of Easter Island, although expressly reserving the 
ownership of the land and the authority of the native chiefs, implied 
that the Rapanui people submitted to the laws of the Nation of 
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de la tierra y las investiduras de los jefes ancestrales, implicaba que 
el rapanui se sometía a las leyes de la época del Estado de Chile 
(Constitución del 1833). Actualmente, Chile ha suscrito y ratificado 
los dos tratados internacionales con respecto a los derechos humanos:                                                                                                                                         

 
 “Ello significa que la legislación nacional debe adaptarse a los 
acuerdos internacionales que tienen un rango constitucional por sobre todas 
las leyes chilenas. Chile, por otro lado, a través de su reforma constitucional 
del 2007, reconoce que Isla de Pascua es un territorio especial dentro de la 
república y será administrada  bajo un estatuto especial que no está definido 

aún. Desde el 2007 el anhelo de muchos rapanui es regirse 
bajo el estatuto de autonomía. 

  En la actualidad, las entidades políticas 
representativas de Rapa Nui, como el Consejo 

de Ancianos, el Honui o consejo de familias 
recientemente elegido, el grupo Parlamento y otros 

tantos, nacen del “derecho propio” y no necesitan 
personalidad jurídica para operar. En los años 

90’, el Consejo de Ancianos fue reconocido 
por el art. 68 de la Ley N° 19.253 de Chile 

y actualmente tiene rango constitucional. 
Esta misma Ley en su Art. 71 permite 

al indígena el cambio del apellido 
materno  al paterno o simplemente 

recuperar el apellido rapanui 
del que haya sido privado. 

Benjamin Ilabaca de la 
Puente pronto se llamará 

Ilabaca Hey.

 Algunos pueblos 
indígenas han 

escogido la 
política de 

Chile of that time (Constitution of 1833). Since then, 
Chile has signed and ratified two international treaties in 
respect to human rights: 

 
 
 
 “These signify that each signatory’s national 
legislation must adapt to the international agreements 
that hold a constitutional rank above all national laws. 
Chile, on its part, through constitutional reform of 2007, 
recognizes Easter Island as a special territory within 
the Republic and that it is to be administered under 
a special statute, which is as yet undefined. Since 
2007, the wish of many of the Rapanui people 
is to rule themselves under this statute of 
autonomy.”  

 Currently, the political 
organizations which represent the Rapanui, 
such as the Council of Elders, the Honui 
or recently formed council of families, 
the Parliament group and others, 
were established by “own right” and 
don’t necessarily count with legal 
recognition under which they 
could operate.  In the 1990s, the 
Council of Elders was recognized 
by Article 68 of Law Nbr. 
19,253 of Chile and presently 
has legal standing. This same 
law, in its Article 71, permits 
an indigenous person to 
change his family name, 
taking on the mother’s 
family name or simply 
recovering the original 
Rapanui family name. 
Thus, Benjamin Ilabaca-
de la Puente will soon 
be legally named 
Ilabaca-Hey.
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1.- Convenio OIT Art 169, entrada en vigor el 05/09/1991                                                                                                                                       
2.- Declaración Naciones Unidas sobre Pueblos Indígena

1.- International Labour Organization, Convention 169, entering 
in force on September 5, 1991.                                                                                                                                        
2.- United Nations, Declaration on the Rights of Indigenous Peoples
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Ofertas Semanales

Bodega GV - Venta de Abarrotes y Bebidas,
Productos Congelados y Materiales de 
Construcción. Ofrece los precios más
convenientes y productos de calidad.

Visítenos en Hotu Matua s/n,
Teléfono +56 32 255 16 22

Frente al Aeropuerto Mataveri

Weekly Offers

Materiales de Construcción

Productos Congelados

Abarrotes - Bebidas

Grocery Store - Soft Drinks

Frozen Products

Building Materials

descolonización apelando a las Naciones Unidas que estableció a través de la resolución 
1541, que los pueblos autónomos tienen derecho a descolonizarse y para ello deben 
cumplir con una serie de requisitos. La isla los cumple todos. Incluyendo la doctrina 
belga del Blue Water que establece que debe existir una separación marítima entre el 
pueblo que se quiere descolonizar y el país colonizador. Con este mecanismo lograron 
la independencia prácticamente todos los pueblos en Africa y en los años 60 varios 
territorios en el Pacífico. Este proceso se puede llevar a cabo a través de 3 formas:

Tenemos que elegir el camino a seguir, es decir, entre el derecho nacional con un 
estatuto especial de autonomía o el derecho internacional público con sus 3 opciones. 
Hay que pensar qué es mejor para Rapa Nui. Nos espera un proceso largo y desafiante. 
Para un autogobierno hay que unificar criterios, buscar diálogo y conciliación entre 
las familias y sus líderes, determinar quiénes nos representarán, cómo organizarnos 
como comunidad y cómo administrar nuestra isla. Finalmente presentar el proyecto 
al Estado de Chile. Debe nacer aquí en la isla, si no jamás tendrá un valor para el 
rapanui. La fórmula es el diálogo con respeto, la capacidad de negociación y pensar a 
largo plazo.” 

Some indigenous peoples throughout the world have chosen to take the road 
to decolonization, appealing to the United Nations, which established through 
Resolution 1541 that autonomous people had the right to no longer be a colony, but, 
for that to come about, they must fulfill a series of requirements. Easter Island fulfills 
them all, including the Belgian doctrine of “Blue Water” which establishes that there 
must exist a maritime separation between the people who wish to be decolonized and 
the colonizing country. Through this mechanism, practically all of the countries in 
Africa were able to achieve their independence and, in the 1960s, several territories in 
the Pacific. This process can be brought about under 3 different forms:

“We must choose the path to take; that is to say, opt between Chilean law with a 
statute of special autonomy or appeal to international law with its three options.  We 
need to consider what is best for Rapa Nui, so there is a long and challenging process 
ahead. In order to have self-government, we have to unify our criteria, seek dialogue 
and conciliation between the families and their leaders, determine who is to represent 
us, how we will organize as a community and how we will administer our Island. 
Only after all that can we finally present the project to the government of Chile. This 
project must originate here on the Island; otherwise, it will never have any value for 
the Rapanui people. The formula is dialogue with respect, the ability to negotiate and 
thinking for the long-term.” 

Haresh (India), Benjamín Ilabaca & 
Mohamed (Mali)

1.- Independencia (Ej: Tonga, Samoa, Tuvalu) 
2.- Libre Asociatividad (Ej: Islas Cook)
3.-Estatuto de Autonomía Consensuado (Ej: Tahiti)

1.- Full Independence (for example, Tonga, Samoa, Tuvalu)
2.- Free Association (for example, the Cook Islands) 
3.- Mutually Agreed Autonomy (for example, Tahiti)

Anne Nourgam & Morse Flores 
con / with Benjamín.



TOKI Rent a Car y Souvenirs

Jeeps  4x4,  por  8  y  24  horas.    
Souvenirs,  música,  libros, poleras, artesanía, etc. 
Jeeps 4x4,  for 8 or 24 hours.  
Music, souvenirs,  books, t-shirts, arts and crafts.
c/ Atamu Tekena s/n 
Fono / Phone: 56-32- 255 1157 
email: toki@live.cl

QUÉ HACER / WHAT TO DO

Servicios turísticos en Isla de Pascua en español, alemán e 
inglés. / Wir bieten deutschsprachigen Tourservice auf der 
Osterinsel an. / We offer english speaking tour services 
on Easter Island.

Fono/Phone: (56-32)210 0548
Fono/Fax: (56-32)210 0165
Celular: 56-(9)-9497 6076 

email: info@rapanuitravel.com - Facebook: Rapa Nui Travels
www.easterislandtours.com   ·   www.rapanuitravel.com

RAPA NUI TRAVEL

ESCUELA DE MÚSICA Y ARTES TOKI

Visita la primera Escuela de Música gratuita y 
autosustentable de la Polinesia / Visit the first free 

self-sustainable Music School of Polynesia.

Cell / WatsApp: +569 3195 7648
Aporte mínimo / Minimum donation: 10 USD
Reservas sujetas a disponibilidad / Schedule 

subject to availability.

- school of music and arts



DÓNDE COMER / 
WHERE TO EAT

DÓNDE COMPRAR / 
WHERE TO SHOP

Zapatos, zapatillas, tennis, sandalias ortopédicas. 
Marcas: Birkenstock -  Papillo -  Birki’s. 
Shoes,  sport  shoes,  tennis sneakers, orthopedic sandals. 
Birkenstock - Papillo - Birki’s.
Lunes a Viernes / Monday till Friday: 10:00 - 14:00 hrs.
Te Pito O Te Henua s/n- Calle hacia la Iglesia  / Street to the Church 
Celular 97865045 - email: agnes2000@entelchile.net

CHALAMANÍA GERMAN SHOP

 EL Sabor de lo Natural   The taste of Nature   

El Valor de Lo Artesanal  The value of craft 

Novedosos sabores de Helados 
y Sorbet de Frutos y Flores 

de Rapa Nui. Café Italiano, 
variedades de Té, Pasteles y 

Jugos Naturales.  Novelty Ice 
Cream and Sorbet flavors of fruits and 

flowers of Rapa Nui. Italian coffee, teas, 
cakes and natural juices.  Caleta Hanga Roa s/n

Sumérgete en el 

Mundo Submarino 

de Rapa Nui

Pastelería Pastry

Horario atención de lunes a domingos de 7 de 
la mañana a 10 de la noche. Encontrarás ricos 

panes focaccia, toscano, marraquetas, pasteles, 
empanadas, tortas y Cócteles. Opening hours, 

from Monday to Sunday, from 7 in the morning to 
10 at night. You'll find rich Tuscan focaccia breads, 

cakes and cocktails.  
Petero atamu s/n  -  +569 44216568



MONOI ° PAREOS ° FLORES ° CAMISAS
STICKERS ° VESTIDOS  ° ACCESORIOS

ATAMU TEKENA ESQUINA PONT, HANGA ROA

24

QUÉ HACER / WHAT TO DO

PAE PAE O GALLO

Libros - Books - Livres
Clásicos de la literatura sobre Isla de Pascua

Classic literature on Rapa Nui
La littérature classique sur Rapa Nui

RAPA NUI
o Galloo Gallo Books - Souvenirs - T-Shirts

 Av.Te Pito ote Henua, Frente Municipalidad
Lunes a Sábado de 10:00 a 13:00 y 17:00 a 20:00 hrs.
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Vivir la experiencia Rapa Nui !!  por medio 
de matrimonios ancestrales, civiles, sesiones 

fotográficas con trajes típicos, takona, curantos, 
talleres. / Live the Rapa Nui experience !! through 
ancestral marriages, civil, photographic sessions 

with typical costumes, takona, healing, workshops.

+56956281599 - Phone: 56984778453
amua rapanui amua_rapanui

www.amua.cl
10 años de experiencia - 10 years of experience

WWW.RAPANUIPLANETARIUM.COM
RAPA NUI PLANETARIUM      @PLANETARIORAPANUI

PARA RESERVAR (TO RESERVE), GENERAL INFO, 
& HORARIOS (SHOW TIMES): 

+56 9 3394 4202

AV. MIRU SIN NÚMERO, JUSTO DONDE
COMIENZA EL CAMINO AL HOTEL ALTIPLÁNICO, 

AL LADO DE LA PLAZA.
ES ELES EL TERRENO DE EDMUNDO EDWARDS Y 

MARA RIROROKO.



Grupo de baile pascuense conocido internacionalmente 
presenta danzas típicas Rapa Nui en un espectáculo inol-
vidable. / The international dance troupe present you the 
typical Rapa Nui dances in an unforgettable espectacle.
Martes, jueves y sábados a las 21:00 pm en Ma’ara Nui.
Tuesday, Thursday and Saturday: 21:00 hrs.  
c/ Atamu Tekena s/n - Isla de Pascua

BALLET CULTURAL 
KARI KARI
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Amanecer en 

Ven y descubre isla de pascua de una forma 
innovadora. Únicos tours en bus abierto con un 
moderno sistema de audioguía. Come and discover 
Easter Island in an innovative way. Unique open bus 
tours with a modern audio guide system.

Operador Turístico 
Tour Operator

Valor-Price: $20.000

www.maururutravel.com

+56 32 2550059 /       +56 9 91456609 
reservas@maururutravel.com

Sunrise at
Tongariki

@MaururuTravel

Horario de atención / schedule of attention 08:00 a 22:00 hrs.

Espacio de arte y arqueología. Exposiciones 
permanentes de escultura y pintura. Librería y Joyas.
Space of art and archeology. Permanent exhibitions 
of sculpture and painting. Bookstore and Jewelry.

Petero Atamu S/N - frente al cementerio / in front of 
the cemetery. 

Phone: +56 32 255 0466

Rapa Nui

y recibiras todos los meses en tu email la 
revista digital! 

Revista moeVarua Digital 
¡podrás promocionar tu servicio en 
Chile y todo el mundo a través del 

portal cultural de Rapa Nui!

www.facebook.com/moeVaruaOficial

¡Suscribete en
www.moevarua.com/suscripcion 



EASTER ISLAND
Isla de origen volcánico que se eleva a 3.000 metros sobre 
el fondo oceánico. Su superficie basal tiene forma de 
trapecio y es 50 veces su área emergida. En cada vértice, 
producto de erupciones volcánicas, se localiza un volcán 
principal: el Poike al este (3 millones de años), el Rano 
Kau en el sur (2 millones de años) y el Maunga Terevaka 
en el norte (200.000 años). Además existen cerca de 104 
centros eruptivos en forma de cráteres, conos y domos.
An island of volcanic origin, which rises 3.000 meters above 
the floor of the sea. Its base has trapezoid form and covers 
an area 50 times as large as the area above the surface of the 
water. In each corner, as a result of volcanic eruptions, there is 
a major volcano: Poike to the north-east (3 million years old), 
Rano Kau in the south (2 million years old), and Terevaka in 
the north-west (200.000 years old). There are also another 
104 eruptive centers in the form of craters, cones and domes.

ISLA DE PASCUA

Meses cálidos / Warmest months: January and February
Mes lluvioso / Wettest: May

Idioma / Language: Rapa Nui, Spanish
Moneda / Currency: Chilean peso, dólar and euro

Hospital / Hospital: Simon Paoa s/n, Phone 2100215
Policia / Police (emergencies): Phone 133

Turist information: Sernatur, Tu’u Maheke street, M-F 8:30 
am - 1:00 pm

Banco / Bank: Banco Estado, Tu’u Maheke street, M-F 8:00 
am - 1:00 pm

Correo / Post office: Te pito o te henua street, 
M-F 9:00 am - 1:00 pm, 4:00 pm - 6:00 pm

Ubicación / Location:  27º 09’ Lat.  -  109º 26’ W Long.
Distancia / Distance: - Chile:  3.700 kms.
Distancia / Distance: - Tahiti:  4.000 kms.

Dimensión / Dimensions:  24 kms. x 16 kms. x 12 kms.
Superficie / Area:  166 kms2.

Altura / Height maximun: 550 ms. above sea level
Habitantes / Inhabitants: 7.750 (Censo 2017)

Clima / Climate:  Subtropical
Meses frios / Coolest months: July and August

Temperatura / Temperature:  Summer: 15ºC - 28ºC / 
Winter: 14ºC - 22ºC

Patrocinadores 
/ Sponsors:
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@moeVaruaOficial www.moevarua.com


